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BB S RIERREEMER S U R AT IRATIRRAE SIES , ERETIK
% the language of law, legal language I, the language of lawyers( Tiersma, 1999 :vii) . X}
TFREESWEN, BaTA T — ik,

o FAEERERMEESEREEIEBERN, RPN ER T R
EEBTES RN, RGeS WG NR KL RIEN R A S X (EiEHK,2003;
16);

o HEESRURELRIEANEM, E T EEFEERENETEIRHERN,RE
Eat e NREKES RS, EEEE R AEURER TEEE
PN BRIV NERA S AIE (e R R,1997)

® Legal language is often described as a register(IERIEELEHARNIE—IBR)
(Kurzon, 1997:119),

g R, BAT LU AEERIES RASHSEREBP R ERE, i
A (lawyers) ZEMEE 373 Bl ARSI B AT E AN — MBI GEER) . HERIES
A SHAMIEEAEX BIAERC , (BRI E 1 75 A E R 55 — R RAriE , [EY
AREE—BEAETHEMIERORFNEENERESA.

RETRE,ES RIS T, BEES HRE AR BRAEBHWRNHELSN
R—EBRFIBMERIBZ I, MTERJLUERETEEILIE (law French) I T 1B
(law Latin) \J:#4%i5 (the Russian language of law) S5 %, XWES BATLE T H
AFROEL, BERRENSHERBESY, YUREAFTE TR THARERE
FEEDUE:

(1) &R B (legal English;the English language of law) 215 H . XK E . In&X,
AR FEZFXEERERARERAN—MIER, B 5 —BaEIRARZKIE (the
ordinary English language) RERIHBHX 5l EHSIERZ AT, 48 2B HEEIE
EEBETERNI T 1B, —#IRK, EEFE (Royal Court of Justice) IFIA R FIPR LR
FiE FRE, RFER D EM S NIE AR TR (BB AEE) . A5 1066 FiES
RARBBIEARSER = 25, B — e IE X S0, BiFiA S R PR 2 ERED
RIBBRL TSN, EEERIFARAIRENRABEE. 37T 13 #4E, ERiEE TH
B, B FERERAKE. Rl 16 thid, @R EERH RN, B 17 HER&HBE

3



4

F R A kA E T F
. 1731 4, EENAHEIET V ER LRSS, DR i OB R S H R IE S
B Rl Ty ) —FER, 7 ESE AN ERRA EEEE " (legal language) , ]
AT EFRA TEEFIE

(2) FrigH93:43I0E (legal Chinese; the Chinese language of law) TEIENERE
el T R E T I IR RS B A R VB IR U 6 HIR &
B 2 A3, 15 AR R 24— RS B8 DUE (the ordinary Chinese language) o
R EGE KR — B S, — T, B R R RE L FNE S - MR B—77
W E AR AR FATI S ES LB S, T REEDGEIAL (L 2T
SEAREE) HADRERTS (TS RAREAREL BER) MEAIAIERS.
SN ZEIE: ESEE OSSO, BEN BN R SEAES ML LRER
BE L) A SRR , X th M — MU ENE T X R EIE S TR B &
MR E R,

P ERIERY

(1) EYMYBEEIE % (forensic linguistics) F ERFFIERE 1B ZIEE, IERIES
TERR A E, RN EE(RRTIERFAR), EEIESERRE: The
science or technique that evaluates the linguistics or written or oral communications, usu. ,
to determine identity or authorship ( Garner, 2004)

B E R SEHRIERT S, 25 (2002) EH(GES 5 EIFERTT
BEHOIE ST — BRI EIE S E O N IR EIB S FR REIE S .
HBIA e SRS & 2 BB = SR R R A AR 5T, AR R BB S R RIER
b AT SRR ESONRSEMEARERX R, | IEREEFEE
— ) SE SRS A A X R R RN R, B T X X ERERUTR
(interdisciplinary scholarship ) 77l , &R F11E & 2 (applied linguistics ) #§—~4337, HF
RN REIES, EHIRETER, MERENY i, EEBRELENILETGTER
BN B SR ERE S Y EA N MR S T M R
EER DS YINES FWRER B, W RE AT ERIES SIERS
sES QI T FHEE S ERYEIS( FiE&,2003),

(2) EXLHR % B, M T HEEES "N AR X GHRMFERI, ER
257724 £ forensic linguistics B E & legal linguistics, B TR FH N, HERE. E
Rk LA, 58 TR — T ENINER S SEEESEMRNENE R, KX
( common law system) [E % B YR TAHES 29 X HLH] (adversary system ) , 528 M5 A E X
(party control) ,JEFEi& & [ H (jury) , iEEXE A MY 2Z X 1% 7] ( cross-examination ) , 1[E
AGIFE (testimony) XHFIARI 45 R A . RIMAEEERIESXANHRS, AR




1% it

M EOETIES SEETESERRPZ X &, ik, AMTEEH — A28 ¥FH
forensic linguistics, ZNEF R M 7K, forensic linguistics BYINEENERIEIES
{IF3E (language evidence) F2T” . #HHLZ R, FEIEEARMAHI 5 R R & (civil law
system ) FEISK B SI, Fo 0 T09IRIARE 5 & T 44 (7] ] ( inquisitorial system ) , 5 28 BRAN ZE X
(court control) , RES R 2k A ER WP HIE G . REH AR E RS
SR A B R IR, AR A O [ EF E MY lay judge BX assessor [HY
(1) , R M B h e A TS ], (EREAGE S H1E A% A F R EFIEE R AYIER
B, i, HATPENERIES Y BLORXNFEICR, QU HEE (statute ) 5]
(regulations ) , Z#% articles of association) .4 [F] ( contract) %5 ) Jt 5% 2 R (literature )
WP EERMFR, 2T, M FOkERIESEWEARENA RN TN
B, HAEENZEHETPENERESHRIBREEA—MBEIFHERZERK, A
“MEBZPH AR PEEEFNARULSTES IHERWA EE 28BS ALE
By, b, WSREEEX i, EHFIAVREB IR NREE S ¥ 24K
2 2 legal linguistics (J1E 5% ) fdE forensic linguistics, #Aff , EEEBH IR RN
fi 1T forensic linguisties PNYRIAZIRYY R , 1% A& 7E E IME IR T Mk #2193 X, [H
MSEERNEEE TR A, 828 TEAS REENES XA E AR R
(scholarship) (N2, Bk, M~ X L3, ¥ RATE BT R IUEERIE S A BN forensic
linguistics th R FTLA]EIEM .

(3) BRIES¥DAE:

Forensic linguistics; an umbrella science for many fields of study.

John Olsson. Forensic Linguistics, London, Continuum, 2004 . 5

FEFET , B TR S % (forensic linguistics ) I R IEBEIN BATEARE L, B4
WIARTEFEFEREESEN, SEEESIERER#ZYIEX, Olsson(2004:5) A
A, R FEEH RO ATRB— BT W

* {EE B121R5 (authorship identification) . IRFIER X AIEE B,

o SCAAEFUIAE (mode identification ) : IAER:AE SR T B ek 015 s E8 B 1A
OB

o JREIIFEFRIZE 1% (legal interpretation and translation) : fE{EEE T O R0
¥, BIES R S Z B TERE B O U AR S, 5 MBI r v
PRI IEME IRIR, DA SR HORBAIAOTE A IRE R IR R E N B,

o & b2 F1E 4 % 3 (transcribing verbal statements ) s 7F FEEe k@A El g, D4t
BEEHIOR R E LEREERAER ., BRICFH SR AR /R I & R,

o JERL1E S FIEIETZT (the language and discourse of courtrooms) ;: F){ERFE RS
AZEXRARMIMERZIES .. WRIEWED R LS R,

o EEAU A (language rights) s &£ FEE R HARIE S HEM T 5 EEH ALK 1,
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